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Section “Languages”

AHoTauia. Y  cTaTTi  JOCRiAXeHO  MOTMBAUiMHI  npouecu  MOCTaHHA
CTapoyKpalHCbKOro pu6anbcbKoro npodecioHaniaMy cdpa Ha NMO3HAYEHHS WKW B
MOBHOMY NpOCTOPi 3anoposbKWUX K03akKiB. AKTYaNlbHICTb PO3BifKM BW3HAYEHO
BaX/IMBICTIO aHani3y HasB, WO BiA06paXatoTb eTHOKYNbTYPHI CTEPeoTUNM, BUXigHA
CeMaHTMKa AIKWX cArae Lwe iHA0EBPONenCcbKoro nepiogy.

[na BUSIBNEHHA MeXaHi3MiB ()OpMyBaHHS CEMAHTUYHOI MOAENI, 3a KO YTBOPEHO
CNOBO cdpa ‘LyKa’, 3aCTOCOBAHO AiaxpPOoHiiHNIA METOA [OCifKEHHS (32 NPUHLMNOM
BiJHOCHOI  XPOHONOFil) CMiNbHO 3  NIHFBOKYNbTYPONOMiYHUM  aHanisoM, WO
3acBigunno: ixTioHiMHIA MeTadopusauii (yTBOPeHHIO 06pasHOi HaseBu pubu),
HaWiMOBIpHille, nepeayBanu iHWi GopManbHi # CEMAHTUYHI NEPETBOPEHHS:
napoHiMiHa aTtpakuis (POHeTMYHe N CeMaHTUYHe 36MMXKEHHS KONbOPOHa3BU 3
XIHOYMM iM'SIM JaBHbOEBPEICHKOrO MOXOAXEHHS) i3 NOAaNbLIOW MeTadopu3allieto

CTEPeoTMNi30BaHOr0 HaikMeHYBaHHSA EBPEKM K IXTiOHIMa.

Mo3a CyMHIBOM NapoHiMiiHIiA aTpakuil nocnpuano wwe W yTUHaHHA iIMEHHUKOBOIO
CKNafHuKa aTpubyTMBHOI CNOBOCNONYKM capa (wapa) puba, OCKiNbKu pubanbebki
CybCTaHTMBATK AIK fepuBaTi ABONEKCEMHUX aHANITUYHUX HOMEHIB NPOCTEXYEMO B
4yacoBOMY i NpPOCTOPOBOMY BUMipax Yy PiSHUX JIEKCUKO-CEMAHTUYHUX rpynax
pnbanbCcbkux HailMeHyBaHb: BapoBbiii [MogaTok], ceoiicka [MapeHa], cbBiToBa [TOHS],
kam6anosi [pubu], nococési [pnéu] Toulo.

OTxe, pubanbCbKuil apxaiyHuini npodecioHaniaMm cdpa ‘wyka noB'A3aHuii  3i
CTapoyKpaiHCbKMMW Ha3BaMK axpoMaTUYHOrO Ciporo Konbopy cbpbiii i wwapbii,
BMMCYIOYUCH Y MOTUBALiiHY MOAENb «Ha3Ba TBapMHW 3a KOMbOPOM i LWepCTi, nip's,
nycku». CaMa X KoNbOpoHa3Ba K OCHOBA A/ METaOPUYHOIO NEPEHECEHHS CArae
3ara/ibHOIH0€BPONENCbKOro NeKCUYHOro GOHAY i B iCTOPUYHOMY BUMIpI cnonyyae
3HAYeHHA ‘TeMHWIA’ i ‘CBITAMI’, peanidylouM B [aBHbO- i CTApOYKPaiHCbKOMY
CBITOrNAAI iAew TempsBM W CBIiT/A, A€ «TEMHOK CTOPOHOK» BUCTYMae obpas
NIOANHKA iHWOro BIpOCNOBiIAYBaHHS 3 i couUiaNbHAMKW Ta ETHOKOH(ECIinHUMU

Mapkepamy, 30Kpema KoIbopoM oasry.

JlocnigxeHunii maTepian CnoHykae A0 NOAAnbLIOro BUBYAHHSA CTapOyKPaiHCbKOro
NEKCUKOHY B acnekTi pOpMyBaHHA ETHOCBITOTNALHUX OCHOB.

KnioyoBi cnoBa: Ha3Bu pub; ETMMOH; MOTKBALif; KOJbOPOHA3Ba; ETHOPeNiriiiHa
O3Haka.

Abstract. The article studies the motivational processes of the emergence of the old
Ukrainian fishing professionalism cdpa, used to denote pike in the language of
Zaporozhian Cossacks. The relevance of the research is determined by the
importance of analysing names that reflect ethno-cultural stereotypes, the original
semantics of which dates back to the Indo-European period.

To identify the mechanisms of formation of the semantic model, according to which
the word “cdpa” “pike” is formed, the diachronic method of research (according to the
principle of relative chronology) was used together with the linguo-cultural analysis,
which proved that: ichthyonymic metaphorization (creation of the figurative name of a
fish) was most likely preceded by paronymic attraction (phonetic and semantic
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MMCJIEHHEBOI  JiIJIBHOCTI

convergence of a name of a colour with a female name of ancient Jewish origin) with
subsequent metaphorization of the stereotyped name of a Jew as an ichthyonym.

Undoubtedly, the paronymic attraction was also facilitated by the mutilation of the
noun component of the attributive phrase cdpa (wapa) fish, since fishing nouns as
derivatives of two-lexemic analytical nouns can be traced in temporal and spatial
dimensions in various lexical-semantic groups of fishing names: Baposbiii [tax],
ceéricka [marine], cbBiToBa [tonya], kam6anosi [fish], nococési [fish], etc.

Thus, the archaic fishing professionalism of cdpa “pike” is connected with the old
Ukrainian names of achromatic grey colour cbpeii and wapsii, fitting into the
motivational model «the name of the animal by the colour of its fur, feathers, scales».
The colour name itself as a basis for metaphorical transference reaches the common
Indo-European lexical fund and in the historical dimension combines the meaning of
«dark» and «light», realising in the ancient and old Ukrainian ideology the idea of
darkness and light, where the «dark side» is the image of a person of a different
religion with his or her social and ethno-confessional differences, in particular, the
colour of clothing.

The researched material encourages further study of the Old Ukrainian lexicon in the
aspect of the formation of ethno-ideological bases.

Keywords: fish names; etymon; motivation; colour name; ethno-religious features.

1) napoHimiiiHa aTpakuis (poHeTHuHe H

CeMaHTU4YHe 30JIM)KeHHSI KOJIbOPOHA3BH 3

HaWJaBHIIOl  kiHOYMM iM'sim JlaBHbOEBPEMCHKOI0
€ 300MOpdHa NOXO/>KEHHS); 2) MmeTadopusallis

MeTadopa, 30KkpeMa MeTapOpH30BaHi OAMHULI
JIEKCUKO-CeMaHTU4HOI rpynu «HasBu puo».
[, Ak cBigYATH Halla pO3BiJIKa, IXTIOHIMHIN
MeTadopusanili MOXyTb MepeayBaTH iHIII
dbopMasibHi ¥ ceMaHTUYHI IepeTBOPEHHS.

ZLJIH BHUABJIEHHA dAKTYaJIbHUX Hd OCHOBHHX

eTanax CyCHiJIbHOTO JKUTTA CeMaHTHUYHHUX
MoJesiel pubasibCbkoi cdepr Ta IXHBOTO
JIIHI'BaJILHOT'O BifoOpakeHHS BaXKJIMBO
3aCTOCOBYBATHU diaxpoHitiHutl Memod
Jloc/ipkeHHs (32 NPUHLMIOM  BiIHOCHOI
XPOHOJIOTii) CIIIJIBHO 3
JIH280KY/1bMYPOJA02IYHUM ~ AHAAI30M,  SIKUU

YMOXJIUBJIIOE BU3HAYE€HHs aKTyasi30BaHUX Y

pUbabChbKiN JIEKCHII] i ¢dpazeosiorii
€THOKYJ/IbTYPHUX 3HAKIB.
Buguarouu CTapOyKpaiHCbKY

HWKHbOHAAAHINPAHCbKY >»XWUBOMOBHY CTUXIIO,
icropuk B. MizibueB nnpuBepTae yBary 10 Ha3BU
cdpa 3i 3HayeHHAM ‘IyKa'. 3a MPUNYLEHHAM
JOCHIIHUKA - ILie  peJiKT  3alo0pO3BKOro
pU6AIBCBKOTO apro, OCKIJIbKH IIYKY 32 XUKHUMU
pucamu 11 BAadi 3anopoxXiii MOIJIM acoLiloBaTH
i3 LIMHKapKolo-€Bpeiikomwo [8, c. 385].

3i cBoro OOKy, TMO€AHABIIU
eTHorpadivHi JlaHi 3
JIIHTBICTUYHHMH, MH

JABOETAallHUKW IMpoLeC CTAaHOBJIEHHA

icTopuko-
icTopuko-
NPUILYCKAEMO
Ha3BHU:
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CTepeOTUNi30BaHOTO HalMeHyBaHHS €BPEUKHU
AK IXTIOHIMa.

BopHouyac mpunyckaemo, 1o mnpodecioHasnizMm
capa yTBOPEHO YTUHAHHSAM IMEHHUKOBOIO
CKJIAJJHUKA aTpUOYTHUBHOI CJI0BOCHOJIYKH capa
(wapa) puba. 3pobUTH Take MPUNYIEHHS
YIOBHOBAXXYIOTb  CIIOCTepeXeHi pubaIbChKi
CyOCTAaHTHUBATH, fKi NMOJEKYAH KOHKYPYIOTb 3
yHiBepbaMH, OCKiJIbKM 0a3010 /[Jis1 MOCTaHHS
060X THUIB JepuBaTiB € [BOJIEKCEMHUH
AHAJIITUYHUHA HOMEH. 3arasiom xKe
CyOCTaHTHBATH MPOCTEXKYEMO B 4YacOBOMY i
IIPOCTOPOBOMY BHMipax y PpIi3HUX JIEKCUKO-
CeMaHTUYHUX rpynax pubaIbChKUX
HallMeHyBaHb:  CTapOYKpaiHCbKe  8aposblil
[nodamok] (Ha BuJIOBJIEHY 31 cTaBKa puby) [10,
c. 69], 3akapnaTcbke cegdlicka [mapena] (110
3aJIMIIAETbCA B piulyi, He Mirpye) [2, c.67],
HIDKHbOHA/IIHICTPSIHCbKE  ¢bB8iMmosd  [moHsi]
(aKy TArHYyTh Ha cBiTaHkKy) [1, c.187] Touo.
Takum cnocobom yTBopeHO KoAudikoBaHi
TepMiHM pUOOJIOBCTBA W pPUOHULTBA Ha
NO3HAYEHHS] NMPOMUCIOBO LIiHHUX POJUH DPUO:
Kamba.08i, kOponosi, s0cocési, oceaédyesi [14,
c. 125, c. 143, c. 156, c. 202] Touio.
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[linkom BiporigHo, uio ixTioHiM capa ‘myka’
NOB’I3aHUM 3i CTapOYKpaiHCbKUMU Ha3BaMH
aXpoMaTHUYHOTro ciporo Kosibopy chpeii (cbpui,
cepn) i wapwnl (wapuii, wapiii). C.TpuLeHKO
KkBasipikye Ha3By wapsblil ‘cipuil, TeMHO-Cipuit’

K TOJIOHI3M  (scary) cTapoOyKpaiHCbKOTO
nepiofy, IKMMA y AiaXpOHHIW MpOeKIil 3HUK i3
JiTepaTypHOl  MOBH, OJHAK IPOJOBXKHUB
¢yHKUiroBaTU B JgiasekTtax. /JlocaigHuLs

3ayBakye, L0 Horo 3adikcoBaHO TaKOXK Y
CJIOBOCMOJIYLI wapa puba Ha MNO3HAYEHHS

CTpaBH, NPHUIIPABJIEHOI COYCOM CipOro KOJIbOpY
[3, c. 94].

[3 $isuyHOI TOYKM 30py aXpOMaTUYHHUMH €
6i1Mi, cipuld 1 YOPHUM KOJIBOPH, SKi
nepexojsiTb OJAWUH B OJHUK (HANpUKIAL,
JiekceMa cugull 3a OAHUM 3i 3Ha4eHb HaJIeXXUTh
Jl0 MiKpOCHCTeMHU 6iJIOr0 KOJIbOpPY, 3a iHIIUM —
Jlo ciporo), mo Ja€E MOBO3HAaBLAM IiJICTaBU
pO3ra4aTH BCi HA3BU aXpOMAaTUYHUX KOJILOPIB
pa3oM. fAK cBigyaTh iCTOpMKM MOBH, Ha3Ba
KOJIbOpY Chbpbifi Ha/MEXKUTDb [0 THX HebaraThox,
siKi 3adikcoBaHO BXKe B YKPAIHCbKHUX MaM SITKax
XVcr, fe 11 BXUTO Ha O3HAYE€HHA KOJIbOPY
oAAry i macmi meapuH, a JieKceMy wapblil
30BCiM He BUKOPHUCTAHO Ha O3HAYEHHHA MacCTi
TBApHH, X04a ¥ HABOAATH JOCHIJHUKYU NIPUKJIAL,
JleMiHyTHUBa wapasblll (wWapAss) 3 MaM’'STKU
XVII cTopiuus: «capaHyH ... ObIM LIApaBH, AJis
TOF0O U HA3BUCKO UXb LIapaHya». Y4YeHi
Bi/I3HAYalOTh TAKOX, 1110 B MMCEMHHUX ITaM ATKax
ykpaincbkoi MoBu XIV - XVIII cT. cyioBo cbpeiii
BUKOPUCTAHO pijllie, Hi>k KOTO BapiaHT wapwll,
BiIoMUI B CTapobisiopycbKiii MOBi (wapwii,
wapsvl), KWW, 04eBUHO, OYB 3aMo3uyeHUM 3i

cTapoyecbkoi (S€éry) abo CTapomoJbCbKOi
(szary) [12, c.51-54]. VYxwuta B mnpaui
. Bepxparcbkoro «Ilpo roBip rajavibKux

JgeMkiB» (1902) HasBa waprd ‘6iiui 6UK Mae€
MOTHBALilHI BiATOBIJHUKHU K y CJIOB'STHCbKUX,
nopiBHANMMO: 4ec. Sarga ‘THiAuW Bin', cepob.
wdpza ‘nepictTuil Bisl (4acTO fIK MPi3BHUCHKO),
TaK | HEeCJOB'SHCBKMX MOBax: yrop. sdrga
“KOBTUM; 6Jiauil; (Mpo MacTb) KalITAaHOBUH,
oysnanui’ [7, VI, c.382]. HailbsimxkuuM ke 3a

dopMoro i 3HAUYEeHHSIM [0 TOBIPKOBOTO
YKPAIHCBKOTO ixTioHiMa capa oyae
JaBHBOTIOPKCHKE 3alo3U4YeHHA sdr

(v HoralchbKi#l i TaTapChbKiil MOBax — capwl), sike
3a NPUIYLIEHHAM eTHUMOJIOTIB y OyJIrapChbKiH,
JlaBHbOYYBACbKiM | X03apCbKii MOBax MaJio
3HaueHHsA “KOBTUW 1 ‘6inuit’ (mopiBHAKWMO:

Section “Languages”

y 4yBacbKill — capd “KOBTUM', wypd ‘6Giiuit,
y OYpATCBHKiM - wapa “xoBTUK') [TaM caMo].
/1o IbOTO K eTUMOJIOTIYHOTO THi3/Zja HaJIEXXUTh
ixTioHiM wapaH ‘Koponm Ha TpPeTbOMY poli
KUTTS': Kopon ysce Ha mpembvomy poyi 6ysae 3
ikpowo Ui Mmosokamu, i 8 ywvomy eiyi liozo
Ha3uearwmsv  «WAPAHOM,  JHCYJAUKOM  UAU
siposbikom» [13].

Y 1eHTpaJbHOC/I0060KaHCBKUX TOBipKax MH
3adikcyBaly CKJIaZleHUH HOMeH xdema wyka
‘IOHHA IyKa 3 XapaKTepHUM >KOBTYBaTHUM
KosibopoM’ (c. bespyku [lepradyiBcbkoro p-Hy
XapKiBCbKOI 06.1.) i Cy6bCTaHTHUBAT
J#08MO6PHOXUTl ‘KOPOI KOBTYBATOTO KOJIbOPY’
(c. Bucokonisis BasnkiBcbkoro paiioHy
XapkiBcbKOi 00J1.), 110 TAKOXX MOX€ CBiAUYUTH
IpO ICTOPUYHY TAIJICTh HAa3UBAHHA INYKU W
KOpolla IEeBHOro BHUJY 3a IXHIM >XOBTYyBaTUM
3abapBJIEHHSM.

HaBeneHi B [AiaXpOHHOMY BUMIpiI NpUKJIALU
L[IIKOM BIUCYHOTbCA B MOTHUBALiMHY MOJeJb
«Ha3Ba TBAapHUHU 3a KOJbBOpPOM Iii
mepcTi, mnip’da, aycku». Takox €
niJiCTaBU BUCHYBATH, 110 iXTiOHIMU capa ‘miyka’
i wapan ‘kopon’ HajexaTb [0 OJHOTO
eTUMOJIOTIYHOTro THi3ga. Ilpo w©e cBigyaTh
0COGJIUBOCTI JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX
MiKpocucTeM ‘Ha3BHU 6ijioro Koybopy' U ‘Ha3BHU
ciporo KOJIbODY, NOLIMPEHUN MOTHUB
Ha3UBaHHA TBapHUH 3a IXHBOK IJIAMUCTICTIO YU
MiCTPABICTIO.

3 iHmworo 60Ky, JociaifHUK A.HIIaKOB,
CIOCTEPITriM MaJIOBKUBAHICTb CJI0Ba JHcosmull
y AaBHbOyKpaiHcbkux mam’sitkax XI- Xl cr,
y3arajbHIO€E 3/100yTKH nonepeHUKIB
(M. Jlyuenka, I.TepacumeHko Ta iH.) B Horo
eTUMoJIori3anii, a came: MPUHAJIEKHICTb
KOJIbOpaTHBa [0 3arajJbHOIHJ0EBPONENCHKOTO
JIEKCUYHOTro QOHAY i3 MepBUHHUM 3HAYEHHSIM
‘TeMHUI’; y2Ke B apXaiuHUX TEeKCTaX CJI0BO MaJio

HEOJHO3HAYHy  CeMaHTHUKy,  CIOJIy4alouyu
3HaueHHs1 ‘TeMHuU#’ (HopHuUU') 1 ‘cBiT/IMU;
YPax0oBYO4H NIOCTyIOBE HabyTTA

KOJIbOPAaTUBOM J#08MuUll CEMaHTUKHU CBITJIOrO,
32 BHCHOBKAaMM JIHIBICTIB «pO3I/ISAAYBAaHUU
KOJIbOPAaTUB Ma€ TJIMOMHHUM HOMiHAaTUBHUU
CMHCJI, TIepe/la€ BJIaCHE KOJIbOPOBY O3HAKY i
€ JIEKCEMOIO, 4Yepe3 HKy peasi3yeTbca ifed
TEMpSBU U cBiTaa» [4, c. 30-31].

OTxe, roBOpsAYU IMPO KOJIIPHY MOTHBALiIO
ixTionimiB, y HaliMeHyBaHHi capa ‘liyka’ He
MOXXHa BiJIKMJATH BIUIUBY «JAaBHbOPYCbKOTO
CBITOIJIALY, MO3HA4YEeHOro peJirikHo-
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KyJbTYpPHUM [Ayasi3MOM, <..> CIpPUHUHATTA
€BpEIB i IUraH K JeMOHIYHUX icToT» [6, . 33].
[came B PpO3BUTKOBI CHMBOJIIKM >KOBTOIO
KOJIbOpY 6a4MMO 3B’I30K LIbOTO KOJIbOpaTHBA
3 Ha3BOIO JIIOIUHHU 10/1eICbKOr0
BipOCIIOBiJyBaHHA.

Y KOHTEKCTI KOJIbOpOBOi 03HAaKU KOHKPETHOTrO
BUXIZJHOTO 00pa3y LiHHUM € CIOCTepeXeHH:
0. KypoukiHa 3a BaXJIMBHUM COL|jaJIbLHUM Ta
eTHOKOHQeCiiHUM MapKepoM €BpeiB /106u
beonanismy - ogarom. JlocaiHUK NpHUBeEpTaE
yBary a0 aptukysaa XII JIMTOBCbKOro craTtyTty
1588 poky, y sskoMy 3a3HayeHo, 10 €Bpei Xau
HOCATD «KOBTi KalleJxXu abo LIANKU, a KiHKU
iX- TOBOMHMKM 3 >KOBTOIO IIOJIOTHA, LL00
KOXXKHUM MIr BiZIpi3HUTH XPUCTUSHUHA BiJ,
€Bpesi» [TaM camo, c.35-36]. 3raaywouu 4acto
BXXKMBaHUW y  GoJsrapcbkoMy  ¢oJibKJIOpi
HeraTUBHUMU eniTeT s#oemuil («KOBTUH EBpei»,
«KOBTa e€Bpeiika»), 0O.KypoukiH BHCHOBYE:
«3aKpilVIeHH 3a I0AeAMHU }KOBTOI'0 KOJIbOPY AK
IIeBHOI eTHOPEeJIIrinHOI 03HAKH, 10 MOXOAUTD 3
TeMHOiI Ji06M cepeJHBbOBIYYsd, MajJo CBOE
NpPOJOBXKEHHAA B IMOJAAJbLIIK icTOpil KpaiH
€Bponu» [TaM camo, c. 36].

Ha npukiaaji CcTepeoTUNHOr0 OCMMCJIEHHS
00pa3y yuzaHa (YueaHku) MU BXe Bif3Haudaiu
BaroMy poJib €THOHIMHOI MOTHBALil B IOCTaHHI
MeTapOpUYHUX HaMeHYBaHb pUO y roBipkax
YKpaiHCbKOI MOBM: Yu2aHOK ‘GioJiOTiYHUM
pi3HOBUA JAUIA’, YuedHUu ‘3rpaika BepTKHUX
JIpibHUX puO BEPXOBOJOK’, Yu2dHCbKa pubKa
‘HeicTiBHa [JpibHa PpHUOKA', yYuzaHcbka puba
‘Kapacb 30JI0TUCTUI TOILO, — e MeTadopUUHe
nepeHeceHHs MOTHBOBaHe 03HaKOH0
«BIZIpIBHAETbCA BiJi 3BUYAWHOIrO», BJIACTUBIU
i 111 TBOpPEHHS Ha3B iHIIUX cPep XKUTTS, IK-OT
yueaHcobkull dow (i3 6/1MCKaBKaMH, CistHHAM) [9,
c.121]. B.Kyiib6iga BUCHOBY€, 110 NOB’sI3aHi
3 eTHOHIMOM YueaHu niepudpas yuzaHcbka puba

CNMUCOK BUKOPUCTAHUX [DKEPEJ1 / REFERENCES

‘IuH’ i Ha3Ba YuzaaHbka ‘Te caMe’ MOTHBOBaHi
KOJIbOPpOM WIKipU U JIyCKU Li€l pubu: JIMH -
TEMHIIIMKA BiJ IHmWIMX puod, AK 1 1UraHu
cmaragBimi  Bifg  ykpaiHuiB  [5, ¢ 374].
A.MockaneHKO B  yKpaiHCbKMX TOBipKax
OpemuHu  3adikcyBaB MeTadOpHUUHY HaA3BY
ascmpisik  ‘CBITJIOTO  KOJIbOPYy OWYOK, 10
BOJMUThCA Ha JAHI [HicTpoBchbKoro juMany’ [11,
c.13], y BHyTpimHii ¢opMi fKOi 3HOB TaKHu
NpOCTEXXYEMO  06pa3  JIOAWUHU  iHILOTO
BIpOCIIOBiZlyBaHHS Ta KOJIbOPOBY O3HAKY.

BUCHOBKU

OTxe, cepej pubanbcbkux npodecioHaniamip
BUOKPEMJIIOIOThCSA 00pa3Hi HallMeHyBaHHS, 1110
PO3BUHYJIMCS BHACJi0K MeTadopusalii Ha3B
)i () iHIIoro BipOCIIOBiJyBaHHA.
[HTerpoBanumn JliaXpOHIWHO-
JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUK aHaJli3 apxaldyHOro
npodecioHaniamy cdpa ‘uyka’ BMOXKJIUBUB
BU/ZIIJIEHHA TPbOX eTaliB IOCTaHHA Ha3BU:
1. Cy6cTaHTHUBALliSl: YTUHAHHS IMEHHUKOBOTO
CKJIaJJHUKA aTPUOYTUBHOI CJIOBOCIOJYKHU Wapa
puba, fe wapa (cbpa) - crapoykpaiHcbKa Ha3Ba
aXpOMaTUYHOIO Ciporo KOJIbOpYy, fIKa CArae
3araJibHOIHJ0EBPONENCHKOTO JIEKCUYHOTO
doHay i B icTopuuyHOMYy BUMIpi croJsy4ae
3HAUYeHHs1 ‘TeMHUN 1 ‘CBIT/IMI’, peasisylouu B
JABHbO- 1 CTapOYKpPAIHCbKOMY CBITOTJIAA1 iiero
TeMpPSAABU U cBiT/a. 2.[lapoHiMiMHA aTpakuif:
dboHeTHYyHe W  ceMaHTH4YHe  30JIMXKEHHSA
KOJIbOPOHA3BU wapa (cbpa) 3 xiHouuM iM'siM
JlaBHbOEBPEUCHKOT0 NIOXO/[P)KEHHH Cdpa.
3. MeTadopwu3zaris y3araJbHEHOTro
HallMeHyBaHHSl €BpPeWKHU $SIK Ha3BU pUOH 3
ONmepTsIM Ha  CTepeoTUMNi30BaHUM  06pas
JIIJVMHY iHLIOTro BipOCHOBilyBaHHS («TEMHOI»)
3 ii couialbHUMM Ta eTHOKOHeCIHHUMU
MapKepaMH, 30KpeMa KOJIbOPOM OJATY.
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